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DEUX NOUVEAUX TEMOINS 
DE LA M ETAPHRASE PLANUDEENNE 

DES «METAMORPHOSES» D’OVIDE

La tradition manuscrite de la Metaphrase Planudeenne des Meta
morphoses d’Ovide me preoccupe depuis une quinzaine d’annees. Dans 
un premier article1 publie en 1974 j ’ai presente huit nouveaux manuscrits 
en plus des deux que connaissait le premier et seul editeur de ce texte, 
Fr. Boissonade (Paris 1822), je les ai classes et j ’en ai dresse le stemma. 
L ’un d’entre eux, le Vaticanus Reginensis gr. 132, semble etre un auto- 
graphe de Planude et doit par consequent etre considere comme l’arche- 
type conserve de tous les autres manuscrits.

La recherche que j ’ ai recemment. menee sur la tradition manuscrite 
de la Description de la Terre de Denys2 m’a permis de reperer deux 
nouveaux temoins de la Metaphrase Planudeenne. Ce sont les manuscrits 
suivants:

1. M: Marcianus gr. Z 487 (coll. 883), contenant 273 folios, de 220 
X 145 mm., du debut du XlVe siecle, copie plus precisement vers 1330 
d’apres les filigranes qui confirment cette datation. Ce manuscrit de pa
pier avait appartenu au cardinal Bessarion qui en fit don a la Marcienne3. 
II contient: ff. lr-37v M. Planude, Dialogue sur la Grammaire; ff. 37v- 
63r Idem, sur la Syntaxe; ff. 65r-82v [Jean Glycas], sur la Syntaxe; ff. 
83r-114v Schedographie; ff. 118r-236v M. Planude, Metaphrase des Me
tamorphoses d’Ovide; ff. 237r-273v Idem, Metaphrase des Heroides d’O- 
vide.

2. K. Angelicus gr. 24 (B. 3.15). II s’ agit d’un manuscrit de papier 
qui comprend 234 folios, de 237 X 164 mm., et qui date du XVIe siecle.

1. Yoir ’Ισαβέλλας Όν. Τσαβχρη, Ή  μετάφραση των Μεταμορφώσεων τοϋ ’Οβιδίου 
άπό τον Μάξιμο Πλανούδη. Ή  χειρόγραφη παράδοση, Δωδώνη 3 (1974), ρ. 387-405.

2. Voir IsabelJe On. T savari, Histoire du T exte de la «D escription  de la Terre» 
de Denys le Periegete, Ioannina 1987.

3. Voir Tullia Gasparrini Leporace ed Elpidio Mioni, Cento Codiei Bessarionei 
(Gatalogo di M ostra), Venise 1968, p. 61.
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II ne contient que la Metaphrase des Heroides (ff. l r-122v) et des Meta
morphoses, Livres I a V, 596 (ff. 123i“-228r )4.

Classement des manuscrits M et K

Ces deux manuscrits presentent des fautes conjonctives avec les 
manuscrits de la famille c5, et plus precisement, avec les manuscrits GP 
V qui torment· le groupe g. Ces fautes sont les suivantes6:

L ivre  I, 284 ήνέοίξε: άνέωξε Μ P K  G  V ; 289 άκαθαίρίτος: αυθαίρετος 
Μ Ρ  Κ  G V ; 339 ύγρότερον: ύδρότερον Μ Ρ Κ  G V ; 349 άγουσαν: άδουσαν 
Μ Ρ Κ  G Υ ; 407 γέ μ.ην έξ εκείνων A R : γέ μην εκείνων Β  C Q μέν ουν εκ εί
νων Μ Ρ Κ  G Υ ; 435 αίθερίοις: αίθρίοις Μ Ρ  Κ  G V ; 442 χίμαιρας: χειμαί- 
ρας Μ P&c Κ  G V ; 445 παλαιότητι: γενναιότη^ι Μ Ρ G V  γενναιότιτα Κ ; 482 
πολλάκις εΐπεν ό πατήρ έγγόνους μοι θύγατερ οφείλεις: om. Μ Ρ Κ  G V ; 489 
μορφή: εύχη Μ P K G V ;  492 κοϋφαι: κουφοί Μ P K G  V ; 568 δε τ ι:  om. 
Μ Ρ Κ  G V ; 570 κυλίνδεται: καλίνδεται Β  καλινδεΐται Μ Ρ Κ  G Υ ; 578 πα- 
ραμυθήσαιντο: παραμυθήσονται M P K G V ;  595 δημοτικωτέρω θεώ: δημο- 
τικωτέρω Μ Ρ Κ  G V ; 601 άπεΐδεν: εΐδεν Μ Ρ Κ  G V ; 612 καί ή Κρονία τό 
τής: καί τής Μ Ρ Κ  G V ; 658 δαδας: δαδα Μ Ρ Κ  G V ; 688 νεωστί δή (δέ 
Q ): νεωστί Μ Ρ Κ  G V ; 706 κατέσχεν: εσχεν Μ Ρ Κ  G Υ ; 758 ταυτί δή: ταυ- 
τ ΐ Μ Ρ  Κ  G V.

S ’y ajoutent les cas suivants du livre I ou le manuscrit B est lacu- 
neux (il lui manque les vers 38-283) et ou, en consequence, on ne peut 
savoir si les fautes des manuscrits M P K G V  representent l’etat du 
groupe f ou leurs fautes conjonctives:

51 ψυχρω τήν θερμότητα: θερμώ την ψυχρότητα Μ Ρ  Κ  G V ; 62 ταΐς έ- 
ώοις: τοΐς έώσιν Μ Ρ  Κ  G V ; 66 κατομβρεΐται: καταβομβεϊται Μ Ρ Κ  G V ; 
74 ΰδατα: νάματα Μ Ρ  Κ  G V ; 81 αίθέρος: άέρος Μ Ρ Κ  G V ; 94 ουπω δή 
(δέ C Q ): οΰπω Μ Ρ Κ  G V ; 143 μιαιφόνω: μιαιφόνου Μ Ρ Κ  G V ; 156 σωμά
των έκείνο^ν: εκείνων σωμάΐων Μ Ρ Κ  G V ; 157 α'ίματι πολ>ω: αίματι Μ Ρ 
Κ  G Υ ; 158 τον θερμόν λύθρον: τω θερμω λύθρω Μ Ρ  Κ  G V ; 173 τό δέ πολύ 
πλήθος: τό δέ πλήθος Μ Ρ  Κ  G V ; 215 του άληθοϋς: τής αληθούς Μ Ρ Κ  G V ; 
217 τάς του παγετώδους: τάς παγετώδους Μ Ρ  Κ  G V ; 218 άρκάδος: άρκά- 
δου Μ Ρ  Κ  G V  ; 221 ό λυκάων: λυκάων Μ Ρ Κ  G V ; 222 είπε πειράσομαι:

4. Pour la  description plus detaillee du m anuscrit voir P. Franchi D e’ Cavaiie- 
ri - G. Muccio, Index codicum graecorum Bibliothecae Angelicae, S tudi Italiani di F i- 
lologia Classica 4 (1896), p. 52.

5. Voir ’Ισαβέλλας Τσαβαρη, op.cit., p. 394 et 397-398.
6. Comme dans notre pr6c6dent article, nous ne donnons ici, a  titre indicatif, 

que les collations des livres I et V III.



πειράσομαι είπε M P K G  V ; 225 ήρεσεν: ήρκεσεν Μ P  K  G  V ; 230 όμοΰ τε 
ταϊς: όμοΰ ταϊς Μ Ρ Κ  G V ; 236 οί βραχίονες: βραχίονες Μ Ρ  Κ  G V ; 238 
alt. ή αύτή: καί ή αύτή Μ Ρ Κ  G V ; 240 εις οίκος: οϊκος Μ Ρ  Κ  G  V ; 242 
πάντας: πάντα Μ Ρ Κ  G V ; θασσον πάντες: πάντες θασσον (Οάσσον Κ ) Μ Ρ  Κ  
G V ; 243 ίστημι: ΐστησι Μ Ρ  Κ  G V ; 253 εμελλεν: εμελλον (εμελον Κ ) Μ Ρ 
Κ  G V ; 261 ύετούς: ουρανούς Μ Ρ  Κ  G V ; 269 καταρρέουσιν: καταθέουσιν Μ 
Ρ Κ  G V ; 277 εΐσελθόντων7: έλθόντων Μ Ρ  Κ  G V.

L ivre  V III , 26 άνελάμβανεν: άντελάμβανεν Μ Ρ G V ; 55 ή : ή Μ Ρ  G 
V ; 81 λεγούση: λεγούσης Μ Ρ G V ; 84 ήσυχη θάλαμον ε’ίσεισι : θάλαμον εΐ- 
σεισιν ήσυχη Μ Ρ G V ; 100 τοσοϋτον: τούτον Μ Ρ G V ; 106 μάτην δεήσεις 
πολλάς άναλώσασα: om. Μ Ρ G V ; 108 καταλιπών: άπολιπών Μ Ρ  G  V ; 119 
ταύτης: ταύτην Μ Ρ G V ; 122 σύ γε παΐς: σύ παΐς Μ Ρ  G V ; 128 οίς: ής Μ Ρ 
G V ; 141 προσφϋσα: προσφυεΐσα Μ Ρ  G V ; 176 κατέλιπε: άπέλιπε Μ Ρ  G Υ ; 
194 κάμπτει.: καλύπτει Μ Ρ  G V ; 202 αΰτοϋ (αύτοϋ A I L  Q ): έαυτοϋ Μ Ρ 
G V ; 207 Ώρίωνος: Ώρίονος Μ Ρ  G V ; 210 έργου τε: έργου Μ Ρ  G Υ ; 215 
παραθαρρύνει: θαρρύνει Μ Ρ G V ; 228 έπιλιπούσης: έπιλειπούσης Μ Ρ  G  V ; 
249 θάτερον μέν: θάτερον Μ Ρ G  V ; 249 ίσταιτο (ιστατο Q ): ΐσταται Μ Ρ  G 
Υ ; 281 καί ώς: καί Μ Ρ G  V ; 282 δσου: οσον Μ Ρ G  V ; 303 πειρίθω: πειρίν- 
θω Μ Ρ G V ; 317 ήλθε καί: ήλθε δέ καί Μ Ρ  G  V ; 327 ήδε: ήδη Μ Ρ  G V ; 
332 άφαιροΰνται: άφαιρεΐται Μ Ρ  G V ; 339 βληθείς: ληφθείς Μ Ρ  G V ; 354 
έκτος: έκ της Μ Ρ  G  V ; 373 χιόνος 'ίπποις: 'ίπποις χιόνος Μ Ρ  G  V ; 389 ρί- 
πτουσιν: ριπτοΰσιν Μ Ρ  G V ; 399 γείτων: ή γείτων Μ Ρ  G  V ; 405 ένεβόησεν: 
άνεβόησεν Μ Ρ  G V ; 410 δένδρου: om. Μ Ρ G  V , sp. re l.; 439 οσον: δσων 
Μ Ρ  G  V ; 456 έκκεχωρήκασι: κεχωρήκασι Μ Ρ G V ; 542 εις τέλος έκορέσθη: 
έκορέσθη Μ Ρ G V ; 544 τής εύγενοϋς (om. A I L ) :  τής άληθοΰς Μ Ρ G V ;
566 άνεκλήθησαν (άνεκλίθησαν Q ): άνεκυλίσθησαν Μ Ρ G V ; 577 κεΐτα ι: κεΐν- 
ται Μ Ρ G  V ; 587 τής θαλάσσης: το τής θα>άσσης Μ Ρ  G  V ; 600 ό 'Ιπποδά- 
μας: 'Ιπποδάμας Μ Ρ G  V ; 630 καλάμαις: καλάμοις Μ Ρ G  V ; 673 δευτέροις: 
έτέροις Μ Ρ G V ; 674 έρρυτιδωμέναις: έρρυτιδωμένοις Μ Ρ G  V ; 676 πορφυ
ρών: πορφυραί Μ Ρ G  Υ .

S ’ y a jou ten t les cas su ivan ts du livre V III ou les m anuscrits K  G V 
n ’existen t p as8 et oil, en consequence, les fautes des m anuscrits M et P 
representent celles du groupe entier:

746 ύπ’ αυτήν: επ’ αυτήν Μ Ρ; 750 τάλλα: τ&λλα Μ Ρ; 752 ό Δρυόπειος: 
ή Δρυόπειος Μ Ρ ; 763 ήπερ (ήπερ Q ): ε’ίπερ Μ Ρ; 780 θεός: θεά Μ Ρ ; 812 
ταύτης: ταύτην Μ Ρ ; 821 κεναϊς: καιναϊς Μ Ρ ; 834 δσω: δσα Μ Ρ ; 847 λοιπός:
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7. Le m anusicrit Κ s ’arrSte au vers 596 du livre V.
8. Le m anuscrit K  s ’arrete au vers 596 du livre V  et les m anuscrits GV au vers 

714 du livre V III.
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λοιπήν Μ Ρ ; 851 γέρας ήμ ΐν: γέρας Β γέρας τ& Μ Ρ ; 853 ίκέτιν. ικέτην Μ ι 
κέτην Ρ ; 854 πρόσωπον καί πρόσωπον: πρόσωπον Μ Ρ ; 855 βραχεί: βραχύ Μ 
Ρ ; 858 πιστεύοι: πιστεύει Μ Ρ ; 863 έαυτής αυτή: έαυτης Μ Ρ ; 878 άκρω- 
τηριάζειν: άκροτηριάζειν Μ Ρ ; 876 νοσήματι: σοψατι Μ Ρ ; 881 καί γάρ: καί 
Μ Ρ ; 883 τοΰ μετώπου: εκ τοΰ μετώπου Μ Ρ .

Les manuscrits MPKGV

Des cinq manuscrits M P K G V ,  le manuscrit M ne presente que les 
quelques fautes suivantes:

Livre I, 250 τοιάδε: τοιαδε Μ; 283 πατάσσει: πατάσει Μ; 370 'ρΰσιν: 
Γρύσιν Μ; 453 άτέκμαρτος: άτέκμαρκτος Μ; 596 σκήπτρα: σκήπτα Μ.

L ivre  V III, 139 δ’ ή ’ μή (έμή G μή Q Ρ ) : δ’ ή ’ μοί Μ; 162 σκολιότη- 
σιν: σκολιότισιν Μ; 192 αγροτών: άγρωτών Μ; 236 θαμνο^δους: θανώδους Μ; 
253 Παλλάς: πολλάς Μ; 365 τάχα: ταχά Μ.

C.es fautes sont insignifiantes et doivent avoir ete facilement corri- 
gees par le manuscrit g, commun ancetre disparu des manuscrits 
Ρ K G V. Nous supposons done que M est 1’ancetre de g.

Fautes conjonctives des manuscrits PKGV

Les manuscrits P K G V  presentent les fautes conjonctives suivan
tes:

Livre  I, 123 δημήτρεια: δημήτρια P K G V ;  468 κάκ: καί P K G V ;  533
δ’ δτε: δ’ οτι Ρ  Κ  G  V ; 558 Ιση: Ισο Ρ Κ G V.

L ivre  V III , 245 ήκονημένω: ήκονιμένω Μ είκονιμένω Ρ G V ; 277 άτερ:
απερ Ρ G  V ; 405 αΐγείδης: αίγίδης Ρ  G V.

Les manuscrits PKGV

Les manuscrits Ρ Κ G V se divisent en deux: d’une parties m a
nuscrits P et K, de 1’autre les manuscrits G et V.

Fautes conjonctives des manuscrits P et K

Les manuscrits P et K  presentent les fautes conjonctives suivantes:
L ivre  I, 43 φάραγγας (φάραγκας Q Q1): φάλαγγας P  Kac; 121 οίκοι: 

οΐκοι Ρ  Κ ; 141 καί ό τοΰ σιδήρου...χρυσός: om. Ρ Κ ; 150 ύστάτη: ΰστάτην Ρ  Κ ; 
207 τω βάρει: τοΰ βάρει Ρ  Κ ; 216 μαίναλα: μέν οίλλα Ρ  Κ ; 229 ώπτα: ώπται 
Ρ  Κ ; 233 Ιπ ιχειρεΐ: έπιχειρεΐν Ρ Κ ; 251 αγωνίαν (άγωνίαν V άγωνίαν G ): 
διαγωνιαν Ρ  Κ ; 268 χειρί: χερσί Ρ Κ ; 296 άλιεύει: αλιεύς Ρ  Κ ; 314 a lt. γή: 
γην Ρ  Κ ; 356 ουπω άλις έστίν άσφαλής: ουτω άλις έστίν ασφάλειαν Ρ  Κ ; 399
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ριπτοΰσι: ρίπτουσι Ρ  Κ ; 421 ηύξάνετο: ηΰξατο Ρ Κ ; 444 μέλανα: μέλαινα Ρ  Κ ; 
487 φίλτατε: φιλτάτη Ρ  Κ ; 529 κόμην: κώμην Ρ  Κ ; 536 ρύγχει: ρέγχει Ρ Κ ;
567 κορυφήν: κεφαλήν Ρ  Κ ; 588 πατρώου: πρώτου Ρ Κ ; 608 άπ’ άκρου: επ’ 
άκρου Ρ  Κ ; 632 κλάδους τε δή: κλάδους τε μη Ρ  Κ ; 635 τω άργω: έν τώ άργω 
Ρ  Κ ; 636 άργω: om. Ρ  Κ ; 688 τίν ι λόγω εΰρέθη: om. Ρ  Κ ; 700 δν: ον Ρ Κ ; 
711 οΰτω: ουτε Ρ  Κ ; 718 ήπερ έγγειτόνων: ή περί γειτόνων Ρ Κ ; 723 κατη- 
στερισμένων: καταστερισμένων Ρ Κ.

L e  m anu scrit Ρ  ne presente aucune fau te  sep arativ e , alors que K  
est entache de nom breuses fau tes en p lus de celles qu ’ il a en com m un 
avec P ; il en resu lte  que K  est l ’ apographe de P. Y oici les fau tes particu- 
lieres de K :

L ivre  1,11 άνεζωπύρει: άνεζωπείρει Κ ; 15 ’Αμφιτρίτη: Ά μφιτρήτη Κ ; 35 
εΐτα : ειον Κ ; 38 λάκους: λάκκους Κ ; 48 ζώναι: ζώνναι Κ ; 60 ίθύνη: Ιθύνει Κ ; 
38  βασιλείαν: βασιλείας Κ ; 80 ουσα: ουσαν Κ ; 81 διακριθεΐσα: διακρισθεΐσα 
Κ ; 88 α’ίρειν: αΐρειν Κ ; άχρηστος: άχριστος Κ ; 93 έδεδοίκει: έδεδείκει Κ ; 95 
ώς άν: «σαν Κ ; 98 έζώννυσαν: έζώνυσαν Κ ; σάλπιγξ: σάλπιξ Κ ; 100 άσφαλεϊ: 
άσφαλή Κ ; στρατείας: στρατίας Κ ; 103 δι’ έαυτης: δι’ έαυτοΰ Κ ; 104 άγαπών- 
τες: άγαπόντας Κ ; γεννήματα: γενήματα Κ ; 105 ορειον: δριον Κ ; συνέλεγον: 
συνέλεγεν Κ ; ή τραχεία: εΐ τραχεία Κ ; 106 τω του Διός: του του Διος Κ ; 107 
ζέφυροι: ζέφεροι Κ ; 110 άγρός: άργός Κ ; έγκύμοοιν: έγκύμουσιν Κ ; έλευκαί- 
νετο: έλεγκαίνετο Κ ; 112 κατ<.στάλαττε: κατεστάλακτε Κ ; 113 συνωσθεντος: 
συνεσθέντος Κ ; 116 πυρροϋ: πυροΰ Κ ; 121 δασείς: δασιϊν Κ ; 129 αθέμιτον: ά- 
θρήτον Κ ; 130 τον τόπον ύπήλθον: τον τόσον υπήθ^ν Κ , etc.

Fautes eonjonctives des manuscrits G et V

D ans notre precedent article (op. cit., p. 399) nous avions indique 
les fau tes con jonctives de ces deux m an u scrits dont chacun presente 
en plus des fau tes sep arativ es (ibid., p. 400-401). Ces fau tes sep arativ es 
prouvent que G et V  sont independants l ’un de F au tre  et doivent done 
descendre d ’un com m un ancctre, au jou rd ’hui d isparu , que nous avons 
appele m anuscrit h.

Le manuscrit g

L es fau tes sep arativ es du m an u scrit P  d ’une p art, celles du m anu
scrit h de l ’ au tre  indiquent que ces deux m an uscrits sont independants 
l ’un de l’ autre. 11 en resu lte  qu ’ ils descendent d ’un com m un ancetre, au- 
jo u rd ’ hui d isparu , que nous avons appele m an u scrit g.
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Stemma Codicum
Pour resumer les conclusions de cette enquete nous donuons ci-apes 

le stemma 4es manuscrits de la Metaphrase Planudeenne en y incor- 
porant les deux nouveaux temoins de la tradition, les manuscrits M et K.

XIII-XIV V

xivV

x v V

XVI e s.


